
Shemitta & the Biblical Meaning of 7 

for Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Class # 3 The Number 7 / From Creation to Revelation  

 

INTRO- 

 Last week, we undertook a careful study of the structure and format of the 

six days of Creation, in an attempt to show how it highlights the theme and meaning 

of God creating Man in His image – “b’tzelem Elokim” – and then to show how it may 

explain many of the laws of shabbat. 

 In today’s class we continue our study to explain how and why the number 7 

emerges both in the Flood story and at Har Sinai- and how it explains the first 

shabbat that Am Yisrael experienced. 

 

A.  Seven preceding 40 

 In the Flood story, Breishit chapter 7 

ֹּא  א ֹּאמֶר יְהוָה לְנֹּחַ, ב -אַתָה וְכָל-וַי
יתְךָ אֶל בָה:-בֵּ י   הַתֵּ י  -כִּ יתִּ אֹּתְךָ רָאִּ

יק לְפָנַי, בַדוֹר הַזֶה.   צַדִּ

1 And the LORD said unto Noah: 'Come 
thou and all thy house into the ark; for thee 
have I seen righteous before Me in this 
generation. 

קַח  ב מָה הַטְהוֹרָה, תִּ כֹּל הַבְהֵּ לְךָ  -מִּ
בְעָה בְעָה שִׁ שְתּוֹ--שִׁ יש וְאִׁ ןאִׁ -; וּמִּ

ֹּא טְהֹּרָה הִּ  מָה אֲשֶר ל םוא,  הַבְהֵּ --שְנַיִׁ
שְתּוֹ יש וְאִׁ  . אִׁ

2 Of every clean beast thou shalt take to 
thee seven and seven, each with his mate; 
and of the beasts that are not clean two 
[and two], each with his mate; 

ם   ג עוֹף הַשָמַיִּ בְעָהגַם מֵּ בְעָה שִׁ ,  שִׁ
בָה, לְחַיוֹת זֶרַע, עַל י כָל-זָכָר וּנְקֵּ -פְנֵּ

 הָאָרֶץ.

3 of the fowl also of the air, seven and 
seven, male and female; to keep seed alive 
upon the face of all the earth. 

ים   ד י לְיָמִּ בְעָהכִּ יר  , אָנֹּ עוֹד שִׁ י מַמְטִּ כִּ
ים  הָאָרֶץ, -עַל ים יוֹם, וְאַרְבָעִׁ אַרְבָעִׁ

י, אֶתלָיְלָה יתִּ הַיְקוּם אֲשֶר  -כָל-; וּמָחִּ
י הָאֲדָמָה. עַל, פְנֵּ י, מֵּ יתִּ  עָשִּ

4 For yet seven days, and I will cause it to 
rain upon the earth forty days and forty 
nights; and every living substance that I 
have made will I blot out from off the face 
of the earth.' 

וָּהוּ, -וַיַעַש, נֹּחַ, כְכֹּל אֲשֶר  ה  And Noah did according unto all that the 5 .’ה צִּ
LORD commanded him. 

 

At Har Sinai, Shmot chapter 24 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  יב לַי -וַי ה אֵּ מֹּשֶה, עֲלֵּ
לֻחֹּת  -שָם; וְאֶתְנָה לְךָ אֶת-וֶהְיֵּה--הָהָרָה

י,   צְוָה, אֲשֶר כָתַבְתִּ הָאֶבֶן, וְהַתוֹרָה וְהַמִּ
 לְהוֹרֹּתָם.

12 And the LORD said unto Moses: 
'Come up to Me into the mount and 
be there; and I will give thee the 
tables of stone, and the law and the 
commandment, which I have written, 
that thou mayest teach them.' 

יהוֹשֻעַ מְשָרְתוֹ   יג  And Moses rose up, and Joshua 13 …וַיָקָם מֹּשֶה, וִּ
his minister…. 



-הָהָר; וַיְכַס הֶעָנָן, אֶת-וַיַעַל מֹּשֶה, אֶל  טו
 הָהָר.

15 And Moses went up into the 
mount, and the cloud covered the 
mount. 

שְכֹּן כְבוֹד  טז הוּ  -יְהוָה עַל-וַיִּ ינַי, וַיְכַסֵּ הַר סִּ
ים שֶת יָמִּ קְרָא אֶלהֶעָנָן שֵּ בַיוֹם מֹשֶה  -; וַיִׁ

י יעִׁ תוֹךְ הֶעָנָן.  ,הַשְבִׁ  מִּ

16 And the glory of the LORD abode 
upon mount Sinai, and the cloud 
covered it six days; and the seventh 
day He called unto Moses out of the 
midst of the cloud. 

ֹּאש    יז ש אֹּכֶלֶת בְר ה כְבוֹד יְהוָה, כְאֵּ וּמַרְאֵּ
ל. שְרָאֵּ י יִּ י, בְנֵּ ינֵּ  הָהָר, לְעֵּ

17 And the appearance of the glory 
of the LORD was like devouring fire 
on the top of the mount in the eyes of 
the children of Israel. 

ֹּא מֹּשֶה בְתוֹךְ הֶעָנָן, וַיַעַל אֶל   יח  הָהָר-וַיָב
י מֹּשֶה, בָהָר  ים יוֹם, , וַיְהִּ אַרְבָעִׁ

ים לָיְלָה.     וְאַרְבָעִׁ

18 And Moses entered into the midst 
of the cloud, and went up into the 
mount; and Moses was in the mount 
forty days and forty nights.  

 

Note the other parallels between Flood story and Har Sinai 
 

B. . Manna – as preparation for Mount Sinai  /Shmot  chapter 16 

ם, וַיָבֹּאוּ כָל  א ילִּ אֵּ סְעוּ, מֵּ י-וַיִּ -עֲדַת בְנֵּ
ל אֶל שְרָאֵּ דְבַר-יִּ ין-מִּ ין, אֲשֶר בֵּ ם -סִּ ילִּ אֵּ

ינָי ין סִּ שָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶש  --וּבֵּ בַחֲמִׁ
י נִׁ ם.הַשֵּׁ צְרָיִּ אֶרֶץ מִּ אתָם מֵּ  , לְצֵּ

1 And they took their journey from 
Elim, and all the congregation of the 
children of Israel came unto the 
wilderness of Sin, which is between 
Elim and Sinai, on the fifteenth day 
of the second month after their 
departing out of the land of Egypt. 

לּוֹנוּ( כָל  ב י-וילינו )וַיִּ ל, עַל-עֲדַת בְנֵּ שְרָאֵּ -יִּ
דְבָר. --אַהֲרֹּן-מֹּשֶה וְעַל  בַמִּ

2 And the whole congregation of the 
children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron in the 
wilderness; 

י  ג ל, מִּ שְרָאֵּ י יִּ הֶם בְנֵּ ֹּאמְרוּ אֲלֵּ ן  -וַי תֵּ יִּ
נוּ בְיַד נוּ  -מוּתֵּ בְתֵּ ם, בְשִּ צְרַיִּ יְהוָה בְאֶרֶץ מִּ

יר הַבָשָר, -עַל נוּ לֶחֶם לָשֹבַע סִּ י  :בְאָכְלֵּׁ -כִּ
תָנוּ אֶל אתֶם אֹּ ית  -הוֹצֵּ דְבָר הַזֶה, לְהָמִּ הַמִּ

  }ס{   הַקָהָל הַזֶה בָרָעָב.-כָל-אֶת

3 and the children of Israel said unto 
them: 'Would that we had died by 
the hand of the LORD in the land of 
Egypt, when we sat by the flesh-pots, 
when we did eat bread to the full; for 
ye have brought us forth into this 
wilderness, to kill this whole 
assembly with hunger.' {S} 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  ד יר  -וַי י מַמְטִּ נְנִּ מֹּשֶה, הִּ
ןלָכֶם  ם -לֶחֶם מִׁ ; וְיָצָא הָעָם הַשָמָיִׁ

לְמַעַן אֲנַסֶנּוּ יוֹם בְיוֹמוֹ, -וְלָקְטוּ דְבַר
ם י אִׁ ךְ בְתוֹרָתִׁ  לאֹ. -הֲיֵּׁלֵּׁ

4 Then said the LORD unto Moses: 
'Behold, I will cause to rain bread 
from heaven for you; and the people 
shall go out and gather a day's 
portion every day, that I may prove 
them, whether they will walk in My 
law, or not. 

י,    ה שִּ  וְהָיָה בַיוֹם הַשִּ
ת אֲשֶר ינוּ אֵּ כִּ יאוּ;  -וְהֵּ  יָבִּ

שְנֶה, עַל אֲשֶר לְקְטוּ יוֹם יוֹם. -וְהָיָה מִּ  יִּ

5 And it shall come to pass on the 
sixth day that they shall prepare that 
which they bring in, and it shall be 
twice as much as they gather daily.' 



כְבַת הַטָל;   יד.…  וַתַעַל, שִּ
ה עַל  נֵּ דְבָר, דַק מְחֻסְפָס-וְהִּ י הַמִּ  -פְנֵּ
 הָאָרֶץ. -דַק כַכְפֹּר, עַל-

14 And when the layer of dew was 
gone up, behold upon the face of the 
wilderness a fine, scale-like thing, 
fine as the hoar-frost on the ground. 

י  טו רְאוּ בְנֵּ יש אֶל-וַיִּ ֹּאמְרוּ אִּ ל, וַי שְרָאֵּ -יִּ
יו מָן הוּא ֹּא יָדְעוּ --אָחִּ י ל ;  הוּא-, מַהכִּ

הֶם,  ֹּאמֶר מֹּשֶה, אֲלֵּ שֶר  הוּא הַלֶחֶם, אֲ וַי
 נָתַן יְהוָה לָכֶם לְאָכְלָה. 

15 And when the children of Israel 
saw it, they said one to another: 
'What is it?'--for they knew not what 
it was. And Moses said unto them: 
'It is the bread which the LORD hath 
given you to eat. 

קְטוּ    זֶה הַדָבָר, אֲשֶר  טז וָּה יְהוָה, לִּ צִּ
מֶנוּ,  י אָכְלוֹמִּ יש לְפִׁ   :אִׁ

יכֶםעֹמֶר לַגֻּלְגֹלֶת  סְפַר נַפְשֹּתֵּ  -, מִּ
קָחוּ.- יש לַאֲשֶר בְאָהֳלוֹ, תִּ  אִּ

16 This is the thing which the LORD 
hath commanded: Gather ye of it 
every man according to his eating; 
an omer a head, according to the 
number of your persons, shall ye 
take it, every man for them that are 
in his tent.' 

ל-וַיַעֲשוּ  יז שְרָאֵּ י יִּ ן, בְנֵּ לְקְטוּ, הַמַרְבֶה  כֵּ ; וַיִּ
יט.   וְהַמַמְעִּ

17 And the children of Israel did so, 
and gathered some more, some less. 

יף  --וַיָמֹדּוּ בָעֹמֶר  יח ֹּא הֶעְדִּ וְל
יר:  ֹּא הֶחְסִּ יט ל  הַמַרְבֶה, וְהַמַמְעִּ

י   יש לְפִׁ  לָקָטוּ.  אָכְלוֹ,-אִׁ

18 And when they did mete it with an 
omer, he that gathered much had 
nothing over, and he that gathered 
little had no lack; they gathered 
every man according to his eating. 

הֶם:   יט ֹּאמֶר מֹּשֶה, אֲלֵּ יש, אַל   וַי ר  -אִּ יוֹתֵּ
מֶנוּ עַד  בֹּקֶר. -מִּ

19 And Moses said unto them: 'Let 
no man leave of it till the morning.' 

ֹּא  כ ים  -שָמְעוּ אֶל-וְל רוּ אֲנָשִּ מֹּשֶה, וַיוֹתִּ
מֶנוּ עַד בְאַש; -מִּ ים, וַיִּ בֹּקֶר, וַיָרֻם תוֹלָעִּ

הֶם, מֹּשֶה. וַיִּ   קְצֹּף עֲלֵּ

20 Notwithstanding they hearkened 
not unto Moses; but some of them 
left of it until the morning, and it 
bred worms, and rotted; and Moses 
was wroth with them. 

י    כא יש כְפִּ לְקְטוּ אֹּתוֹ בַבֹּקֶר בַבֹּקֶר, אִּ וַיִּ
 שֶמֶש, וְנָמָס. אָכְלוֹ; וְחַם הַ 

21 And they gathered it morning by 
morning, every man according to his 
eating; and as the sun waxed hot, it 
melted. 

שְנֶה  כב י, לָקְטוּ לֶחֶם מִּ שִּ י בַיוֹם הַשִּ --וַיְהִּ
י הָעֹּמֶר, לָאֶחָד י -; וַיָבֹאוּ כָלשְנֵּ יאֵּׁ נְשִׁ

דָה, וַ  ידוּ לְמֹשֶההָעֵּׁ  . יַגִׁ

22 And it came to pass that on the 
sixth day they gathered twice as 
much bread, two omers for each one; 
and all the rulers of the congregation 
came and told Moses. 

הֶם,   כג ֹּאמֶר אֲלֵּ בֶר וַי הוּא אֲשֶר דִּׁ
קֹדֶש לַיהוָה, -שַבָתוֹן שַבַת--יְהוָה
ת אֲשֶר  :מָחָר ת אֲשֶר-אֵּ פוּ, וְאֵּ ֹּאפוּ אֵּ -ת

ת כָל לוּ, וְאֵּ יחוּ לָכֶם  -תְבַשְלוּ בַשֵּ ף, הַנִּ הָעֹּדֵּ
שְמֶרֶת עַד  הַבֹּקֶר. -לְמִּ

23 And he said unto them: 'This is 
that which the LORD hath spoken: 
To-morrow is a solemn rest, a holy 
sabbath unto the LORD. Bake that 
which ye will bake, and seethe that 
which ye will seethe; and all that 
remaineth over lay up for you to be 
kept until the morning.' 

יחוּ אֹּתוֹ עַד  כד וָּה  -וַיַנִּ הַבֹּקֶר, כַאֲשֶר צִּ 24 And they laid it up till the 
morning, as Moses bade; and it did 



ֹּא מָה ל יש, וְרִּ בְאִּ ֹּא הִּ  not rot, neither was there any worm הָיְתָה בוֹ. -מֹּשֶה; וְל
therein. 

כְלֻהוּ הַיוֹם,   כה ֹּאמֶר מֹּשֶה אִּ  וַי
י  ֹּא    :שַבָת הַיוֹם לַיהוָה-כִׁ הַיוֹם, ל

מְצָאֻהוּ בַשָדֶה.   תִּ

25 And Moses said: 'Eat that to-day; 
for to-day is a sabbath unto the 
LORD; to-day ye shall not find it in 
the field. 

הוּ  כו לְקְטֻּ ים, תִּׁ שֶת יָמִׁ ; וּבַיוֹם שֵּׁ
הְיֶה י שַבָת, לאֹ יִׁ יעִׁ  . בוֹ-הַשְבִׁ

26 Six days ye shall gather it; but on 
the seventh day is the sabbath, in it 
there shall be none.' 

ן  כז י, יָצְאוּ מִּ יעִּ י בַיוֹם הַשְבִּ הָעָם -וַיְהִּ
לְקֹּט;   }ס{   .וְלאֹ, מָצָאוּלִּ

27 And it came to pass on the seventh 
day, that there went out some of the 
people to gather, and they found 
none. {S} 

ֹּאמֶר יְהוָה, אֶל  כח אָנָה, -עַד  מֹּשֶה:-וַי
תַי, וְתוֹרֹּתָי.  צְוֹּ שְמֹּר מִּ אַנְתֶם, לִּ  מֵּ

28 And the LORD said unto Moses: 
'How long refuse ye to keep My 
commandments and My laws? 

י  כט ן -עַל--יְהוָה נָתַן לָכֶם הַשַבָת-רְאוּ, כִּ כֵּ
ם;   י, לֶחֶם יוֹמָיִּ שִּ ן לָכֶם בַיוֹם הַשִּ הוּא נֹּתֵּ

יש תַחְתָיו, אַל מְקֹּמוֹ-שְבוּ אִּ יש מִּ א אִּ --יֵּצֵּ
י. יעִּ  בַיוֹם הַשְבִּ

29 See that the LORD hath given you 
the sabbath; therefore He giveth you 
on the sixth day the bread of two 
days; abide ye every man in his 
place, let no man go out of his place 
on the seventh day.' 

י.  ל עִּ שְבְתוּ הָעָם, בַיוֹם הַשְבִּ  So the people rested on the 30 וַיִּ
seventh day. 

קְ   לא יתוַיִּ ל אֶת-רְאוּ בֵּ שְרָאֵּ שְמוֹ, מָן;  -יִּ
ת   יחִּ וְהוּא, כְזֶרַע גַד לָבָן, וְטַעְמוֹ, כְצַפִּ

דְבָש.  בִּ

31 And the house of Israel called the 
name thereof Manna; and it was like 
coriander seed, white; and the taste 
of it was like wafers made with 
honey. 

וָּה    בל ֹּאמֶר מֹּשֶה, זֶה הַדָבָר אֲשֶר צִּ וַי
שְמֶרֶת --יְהוָה מֶנּוּ, לְמִׁ מְלאֹ הָעֹמֶר מִׁ

יכֶם: רְאוּ אֶת  לְדֹרֹתֵּׁ הַלֶחֶם, אֲשֶר  -לְמַעַן יִׁ
י אֶתְכֶם,   יאִׁ דְבָר, בְהוֹצִׁ י אֶתְכֶם בַמִׁ הֶאֱכַלְתִּׁ

ם צְרָיִׁ אֶרֶץ מִׁ  .מֵּׁ

32 And Moses said: 'This is the thing 
which the LORD hath commanded: 
Let an omerful of it be kept 
throughout your generations; that 
they may see the bread wherewith I 
fed you in the wilderness, when I 
brought you forth from the land of 
Egypt.' 

ֹּאמֶר   לג נְצֶנֶת  -מֹּשֶה אֶלוַי ן, קַח צִּ אַהֲרֹּ
ֹּא-אַחַת, וְתֶן וְהַנַּח  הָעֹּמֶר, מָן; -שָמָה מְל

י יְהוָה פְנֵּׁ יכֶם. אֹתוֹ לִׁ שְמֶרֶת לְדֹּרֹּתֵּ  , לְמִּ

33 And Moses said unto Aaron: 
'Take a jar, and put an omerful of 
manna therein, and lay it up before 
the LORD, to be kept throughout 
your generations.' 

וָּה יְהוָה, אֶל  לד הוּ  -כַאֲשֶר צִּ יחֵּ מֹּשֶה; וַיַנִּ
שְמָרֶת.  דֻת, לְמִּ י הָעֵּ פְנֵּ  אַהֲרֹּן לִּ

34 As the LORD commanded Moses, 
so Aaron laid it up before the 
Testimony, to be kept. 

ל, אָכְלוּ אֶת  לה שְרָאֵּ י יִּ ים  -וּבְנֵּ הַמָן אַרְבָעִּ
-אֶת  אֶרֶץ נוֹשָבֶת:-בֹּאָם, אֶל-עַד--שָנָה

ה אֶרֶץ כְנָעַן. -בֹּאָם, אֶל-עַד--הַמָן, אָכְלוּ  קְצֵּ

35 And the children of Israel did eat 
the manna forty years, until they 
came to a land inhabited; they did 
eat the manna, until they came unto 
the borders of the land of Canaan. 

יפָה הוּא.   לו ית הָאֵּׁ רִׁ   .an omer is one tenth an ephah  36 }פ{  וְהָעֹמֶר, עֲשִׁ



C. The word “omer” in Vayikra chapter 23 

ר יְהוָה, אֶל  ט אמֹּר. -וַיְדַבֵּ  And the LORD spoke unto Moses 9 מֹּשֶה לֵּּ
saying: 

ר אֶל  י הֶם, -דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ שְרָאֵּ י יִּ יבְנֵּ -כִׁ
ן לָכֶם, -תָבֹאוּ אֶל י נֹתֵּׁ הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִׁ

ירָהּ-וּקְצַרְתֶּם אֶת אתֶם אֶת--קְצִׁ -וַהֲבֵּׁ
ירְכֶם, אֶל עֹמֶר ית קְצִּ אשִּ ן. -רֵּ  הַכֹּהֵּ

10 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them: When ye are come 
into the land which I give unto you, 
and shall reap the harvest thereof, then 
ye shall bring the sheaf of the first-
fruits of your harvest unto the priest. 

יף אֶת  יא נִּ רְצֹּנְכֶם;  -וְהֵּ י יְהוָה, לִּ פְנֵּ הָעֹּמֶר לִּ
מָחֳרַת, ן. הַשַבָת מִּ יפֶנוּ, הַכֹּהֵּ  , יְנִּ

11 And he shall wave the sheaf before 
the LORD, to be accepted for you; on 
the morrow after the sabbath the priest 
shall wave it. 

יתֶם, בְיוֹם הֲ   יב יפְכֶם אֶתוַעֲשִּ ,  הָעֹמֶר-נִּ
ים בֶן  שְנָתוֹ לְעֹּלָה, לַיהוָה. -כֶבֶש תָמִּ

12 And in the day when ye wave the 
sheaf, ye shall offer a he-lamb without 
blemish of the first year for a burnt-
offering unto the LORD. 

ים סֹּלֶת בְלוּ  יג י עֶשְרֹּנִּ נְחָתוֹ שְנֵּ לָה בַשֶמֶן,  וּמִּ
שֶה לַיהוָה ת  --אִּ יעִּ ן, רְבִּ סְכֹּה יַיִּ יחֹּחַ; וְנִּ יחַ נִּ רֵּ

ין.   הַהִּ

13 And the meal-offering thereof shall 
be two tenth parts of an ephah of fine 
flour mingled with oil, an offering 
made by fire unto the LORD for a 
sweet savour; and the drink-offering 
thereof shall be of wine, the fourth part 
of a hin. 

ֹּאכְלוּ, עַד  יד ֹּא ת י וְכַרְמֶל ל עֶצֶם -וְלֶחֶם וְקָלִּ
יאֲכֶם, אֶת--הַיוֹם הַזֶה קָרְבַן  -עַד הֲבִּ
יכֶם: יכֶם, בְכֹּל    אֱלֹהֵּ חֻקַת עוֹלָם לְדֹּרֹּתֵּ

יכֶם.  }ס{   מֹּשְבֹּתֵּ

14 And ye shall eat neither bread, nor 
parched corn, nor fresh ears, until this 
selfsame day, until ye have brought the 
offering of your God; it is a statute for 
ever throughout your generations in all 
your dwellings. {S} 

מָחֳרַת הַשַבָת,    טו  וּסְפַרְתֶּם לָכֶם, מִׁ
יוֹם הֲבִׁ    עֹמֶר הַתְּנוּפָה:-יאֲכֶם, אֶתמִׁ

הְיֶינָה.  ימֹת תִּׁ  שֶבַע שַבָתוֹת, תְּמִׁ

15 And ye shall count unto you from 
the morrow after the day of rest, from 
the day that ye brought the sheaf of the 
waving; seven weeks shall there be 
complete; 

מָחֳרַת הַ   טז סְפְרוּ  עַד מִּ ת, תִּ יעִּ שַבָת הַשְבִּ
נְחָה חֲדָשָה,  קְרַבְתֶם מִּ ים יוֹם; וְהִּ שִּ חֲמִּ

 לַיהוָה. 

16 even unto the morrow after the 
seventh week shall ye number fifty 
days; and ye shall present a new meal-
offering unto the LORD. 

יאּ  יז יכֶם תָבִּ מוֹשְבֹּתֵּ ם  מִּ וּ לֶחֶם תְנוּפָה, שְתַיִּ
ים י עֶשְרֹּנִּ אָפֶינָה: --שְנֵּ ץ תֵּ הְיֶינָה, חָמֵּ    סֹּלֶת תִּ

ים, לַיהוָה.  כוּרִּ  בִּ

17 Ye shall bring out of your dwellings 
two wave-loaves of two tenth parts of 
an ephah; they shall be of fine flour, 
they shall be baked with leaven, for 
first-fruits unto the LORD. 

קְרַבְתֶם עַל  יח ים -וְהִּ בְעַת כְבָשִּ הַלֶּחֶם, שִּ
י שָנָה, וּפַר בֶן ם בְנֵּ ימִּ ם  -תְמִּ ילִּ בָקָר אֶחָד, וְאֵּ

ם: נְחָתָם     שְנָיִּ הְיוּ עֹּלָה, לַיהוָה, וּמִּ יִּ
יחַ  ה רֵּ שֵּ יהֶם, אִּ סְכֵּ יחֹּחַ לַיהוָה.-וְנִּ  נִּ

18 And ye shall present with the bread 
seven lambs without blemish of the 
first year, and one young bullock, and 
two rams; they shall be a burnt-
offering unto the LORD, with their 
meal-offering, and their drink-
offerings, even an offering made by 
fire, of a sweet savour unto the LORD. 

 


